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INTRODUCTION.

I(a) Description of Manuscripts,

The following manuscripts have been used
for bringing out the text of the Atharva-Veda
Pratisakhya.

I(K) (No. 12/1870-71, Deccan College, Library,
Poona); No. 396/1916.

It contains six leaves; a page has got ten
lines with twenty-six letters to a line. It con-
sists of three Prapathakas. The first Prapathaka
comprises three sections (4qugs) with eighteen,
fifteen, and fourteen aphorisms respectively. The
four sections of the Second Book contain fifteen,
twenty-one, twenty-eight, and eighteen Sutras
respectively, There are twenty-two, thirty-three,
twenty, and seven Stutras respectively in the four
sections forming the Third Book. Thus there
are in all 221 Sutras in the treatise according
to this codex.

It is written in Devanagari script on
country-paper. It is legible and correct. It uses
red-powder for the demarcation of the end of
the Padas. It was written in Samvat, 1718.
The colophon at the end imforms us that it was
written by one, Bhavadatta, son of Nagajit, and
grandson of Ramcandra. This last was also
known as Paificakilapi and belonged to Kevalaya,
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Owing to its intrinsic merits, 1t serves as
the basis for the present edition. It will be
referred to as K, the first letter of the place of its
origination.

II(A4) (No. 179/1880-81, Deccan College
Library ); No. 400/1916, Bhandarkar
Institute, Poona. -

It contains five leaves. There are eight lines
on every page with thirty-two letters to a line.
The division into Prapathakas and Padas ‘in
this, and, in fact, in every other manuscript, is
the same, It is written in Devanagari characters
on country paper.

It is correctly written and in bold letters. One
orthographic peculiarity requires to be mentioned,
ai (@) and au (ft) are regularly denoted by
the sign 1, placed before a syllable ending with

them and the marks (> ) and ( Y) are appended
thereto. This may be illustrated by means of

an example. Thus at III. 2. 23, orrA is an
orthographic equivalent of oray.

This codex contains eight other works
besides the Prdtisakhya. The first twenty-four
pages are entirely damaged. The Pratisakhya,
however, is complete. It is placed before

Chandas'citi ( Fgfaat), the last work in the series,
and occupies leaves 66-70. The colophon at the

close of the Chandas'citi (FRIfX), runs as
follows:—

e (8t ¥ WETTHI FEorag R har-
| AT M ATBYIATAY JRET ARGAT AR
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T g Sneiiga FeEly St gEerd ) g
AFG | wegroraeg I =7 0 =5 0 =ft

From this it is gathered that the manu-
seript was written at Anahalapur for the use of
Brhaspti. On this account it will be called, 4.

III (a) (No. 401/1916, Bhandarkar Institute,
Poona).

It contains four leaves. Every page has
eight lines with thirty letters to a line, It is
written in Devanagari letters on country paper.

It is bold, legible and fairly correct. Three
other works are Included in the same number.
The Pratis’akhyo is complete and here, also, has
been arranged before Chandasciti (FItaafy)
the last work., The ending colophon runs as
follows:—

e QOUd I JAT g R T AT & sl
gITEN IR ATHAT FIAT FSTGL A SHAET
ALTANY  rivggwaissRandt Jawcaargatar
R oft ot g asnywaa it "iafngor
gearter Ty qUawwy

The Pratisakhya occupies leaves 70-74a
of the manuseript. From the above interesting,
though very badly constructed excerpt, it is
learnt that this codex also was written at Anhil-
pur, a generation later than A. The writer be-
longed to the same school and probably came from
the same family. Naturally, it belongs to the
same recension as A of which it may be a
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mere copy. This will become clear when the
question of the recensions of the text will be
discussed with the help of illustrations.

To avoid confusion, it will be alluded to as
ordinary a.

IV (B) (No. 399/1916, Bhandarkar Institute,
Poona).

The Pratisakhye occupies two leaves at
the end (21b-23). The earlier pages contain other
Atharvana Laksana granthas. It is an incomplete
text, ending with the second Prapdthaka.

It is written in Devanagari characters on
country paper. The handwriting is uniform and
legible, But the text is not very correct. Yellow
pigment is richly employed.

The ending colophon being wanting, the
name and residence of the scribe as well as the
age of the manuscript cannot be definitely known.
But it 13 quite new and might have been written
much later than 4 or even a.

This is allied to 4 and a«. Apart from
textual concurrence, all of these Mss. begin with
salutation to MahaGanapati;—* sfyrgrToTTay
w0’ |

It was 0rfginally secured from Bikaner and
will on that occount be referred to as B in the
following pages.
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V (S) (No. 397]1916, Bhandarkear Ir titute,
Poona).

It consists of four leaves with eleven lines
to a page. The script as well as paper are the
same as have been used in the Mss. described
above,

It 1s fairly correct and is also complete.

The colophon at the end reads thus:—

I L&O% TT AT IR L3 @A ¥ ofr -
AR FrE=d AT ATNCFrAT Gy oy gk
argagiaes @a Rfat | aEnftfReEEd
T |l oft MAiFAagN Fafy | gaAeg | -
aEg |

The writer of this manuscript belonged to
the same Nagara castc to which, for instance,
the writers of K, 4 and « did. The epithet
Pancalpi also reminds onc of Paficakalpi and
Pancoli used in connection with the predecessors of
the writers of K and A. Nevertheless, he be-
longed to a separate sect, namely, the cult of
Krsna, the Divine Hero of the Bhdgavata
Purdna. This is manifest from the characterstic
invocation with which the work ends; Gopijana-
vallabha,

As regards family resemblance, .it agrees
with K. Wherever it differs, it is either a case
of clear omission through oversight or one where
K 1s certainly defective. In the latter case, its
readings come closer to the family represented
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by A, aand B. It is possible that the original
from which it was copied, might have represented
the parent stock.

Tt is itself sufficiently old ( 1676 Samvat), and
this is strong enough to support the above state-
ment. It has, in what follows, been referred to as
S, the first letter of Stambha-Tirtha, the place of
its origination.

VI(P) (No. 316/1916, Bhandarkar Institute,
Poona).

It consists of eight leaves, seven lines to a
page. It is boldly but very irregularly written,
It is sufliciently incorrect, and makes a frec use
of red chalk. Tt is, however, complete.

The concluding colophon runs as follows :—

YNF NIaFeorgg AW FGETHHIA-
asft grawrgast qrEAra Araasitha Ry 1

From this no information with regard to
its age and place of origination can possibly be
derived. The title Pancoli reminds one of
similar words used in connection with the writers
of the previous Mss. It seems that the text has
all along been preserved by the descendants of
the same family, Pancoli or Paiicakalpi. Judging
from its appearance and other external signs,
the manuscript seems to be fairly old.

It forms one family with K and S except
where, in cases of clear oversight in K, it agrees
with other Mss.
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It will be referred to as P, the first letter of
the surname, Pancoli.

VII (L) ( No. 327, State Library, Alwar).

After continuous and prolonged efforts only
have I been able to get a certified copy of the origi-
nal manuseript which would not be lent. It con-
sists of about seven pages with sixteen lines to
a page and twenty letters to a line. It is fanly

correct.

As regards its age and other particulars,
it is perfectly silent. To judge from the text, it
should be placed beside 4, @, and B. In this book,
it has been referred to as I, the second letter
in the word Alwar in order to distinguish it from
A which had been employed long before I was
procured. That it belongs to group A, ¢ and B
is also supported by the salutation to Ganesa
with which it begins.

(0) The Mss. famalies.

To discuss the question of the division of
the above Mss. into two different recensions, some
internal evidence may now be adduced. Thus;

(I) 4, a and B read azqtqo whereas P, S, and K,
a=Nqo in I. iii, 183,

(2) 4, @, B and L only read Sutra I, 3, 15, as a
separate aphorism. The rest concur in not
punctuating between Sutras, I, 3, 14 and
I, 3, 15.
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(3) @ and B begin a new Sitra with gefigo in
11, 1, 15. It seems to be a better division,
The agreement of all the Mss. in introducing
the seemingly erroneous accretion, (FFTTrFafy)
in the same Sutra cannot disprove the
existence of two different texts, At best, it
may go to show that the above-mentioned
mistake has come down from a time when the
text had not yet assumed two varient forms,

(4) 4, a, B and L alone read fgg=¥ after gfx
in 11, 2, 14.

(5) They also concur in the erroneous omission
of ofggwwe in 11, 2, 15.

Occasionally one or more of them may
differ in minor points. Thus B does not
punctuate between Sutras II, 2, 14 and 15.
But the force of other positive evidence
overshadows this and other similar unimpor-
tant differences,

(6) 4, «, B read qrg for gr gego and FHuio for
Fqre in II, 2, 16. Agreement in errors
is a strong test for establishing family connec-
tion. Thus P in the same Sutra errs but
does go in quite a different direction. Where-
as A, a, and B have mistaken ¥ in Tgo for
g, P omits qr in Fqre. Hence P belongs
to another family.

(7) Again, 4 reads waffy; ¢ waaffy; B
gaagafy in 11, 2, 19. These readings show
that in this recension, error is found in the
last four or five letters of the word, waasf,
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the rcal text. But the other Mss. read
waafX, i e, agree in omitting the second
syllable, &. Indeed, L which otherwise
agrees with 4, a and B, here parts company
with them. This, however, is due to the
peculiar nature of L. It often gives readings
which evince better preservation of the
original text. Thus 1t alone reads wmrEr
before grgr in 1T, 2, 20.

(8) 4, & and B omit the nasal in vgrg in II, 3, 8.

(9) 4, a, B and L, put a full-stop after g in
IT, 3, 10.

(10) 4, @, B and L omit T in fgswmm 11, 3,18.

(11) P and S read gxT: in the Ablative instead
of the usual Instrumental form.

(12) 4 @, B and L read gsxrersar for amrorsamf
11, 4, 18.

Further evidence, if necessary, may be culled
from the foot-notes to the text of the Satras.

II, About the text.

(i) For reasons stated above, the text of
the Stutras has been, as a rule, based on one
manuscript K, But there have been found
cases when this basic codex has had to be
abandoned and eclecticism resorted to. Thus
at ILL, 1,18, K begins the Sutra with short a
(%) and ends with (ermarw:) in the singular.
L alone begins in the right way and like 4 and

o readsbthe last word in the dual number,
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At III, 8, 20, K reads am@@ ge, while all
other Mss. place one more syllable (&) between
(=) and (). .

Again at III, 4, 3, K reads ®A®wITOo
instead of the more general version, HHEHEHRTRICO.

These instances show that though eclectic-
ism as the universal method employed in collation-
work has ceased to be favourably looked upon by
critical scholars, its abandonment must not be
considered absolute.

(i) Quotations from the Samhitd have been
accented and compared with the text of the
A. V. In doing so the manuscript authority has
often had to be put aside, e. g. II, 2, 16;17; 19;
20; 21 and 22; III, 1, 16 and III, 2, 25.

(iii) Besides actual extracts from the A, V,
some other palpable errors have been corrected,
though very sparingly; e. g. 11, 4, 9.

(iv) When sufficient ground for hazarding a
correction has not been at hand, the "tentative
nature of a particular text has been shown by
the interrogatory symbol (?); e. g. II, 4, 6, ete.

(v) Sometimes, it has been attempted to
render the text clearer by breaking sandhi and
putting a short hyphen between the various
members of a long compound; e. g. II, 2, 16
and 17.

(vi) Finally, punctuation has been improved
upon, For instance, A does not separate I, 3, 15
from the Sutra preceding it. On the whole,
there has been an increase of five Sttras, Thus
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according to the present edition, there affe “226.
Sttras whereas K read 221 only:

IIT. History and title.

The present edition of the Atharva-Veda-
Pratidakhya Satras brings to light an ancient
work of which little was known hereto-fore. The
importance of this department of Sanskrit
literature—well attested by the well-known
publications, within a few years of one another,
of Regnier, Weber, Miiller, Whitney and
Burnell—and the desirability of placing before
the eyes of scholars material which has of late
been saved from oblivion, have induced me to
undertake the work, of which this is* the first
instalment. When Whitney presented to the
American Oriental Society in 1862, his edition
of the Atharva-Veda-Prdatis'akhya or S'aunakiyoe
Caturadhydyikd, unaware what future discoveries
would unveil, he could not perceive that the
title of his work was well nigh a misnomer. No-
where in the single codex, on the authority of
which he published his edition of the Catura-
dhydyika, was there any indication of the
alternative designation. This he admits in clear
terms. He says, “That it has any inherent right
to be called the Pratisakhya to the Atharva-
Veda is not, of course, claimed for it; but,
considering the cxtreme tmprobability that any
other like phonetic treatise, belonging to any of
the other schools of that Veda, will ever be brought
to light, the title of Atharva-Veda-Pratisakhyo
finds a sufficient justification in its convenience,
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and in its analogy with the names given to the
other kindred treatises by their respective editors,
Regnier, Weber, and Miiller.” Indeed, the
learned editor was perhaps under the impression
that all private libraries had already been too
well ransacked to produce any new material.
Thus he justifies his edition based on a single
manuscript (though, it ought to be candidly
admitted, of high instrinsic value) on this make-
belief. To them who might regard his effort
premature, he says, “this would certainly be the
case, were any other copies of the work known
to be in existence: to neglect to procure their
collation before proceeding to publish would be
altogether inexcusable.”

But thanks to the honest and laborious
interest evinced by prominent scholars like
Biihler, Kielhorn and Bhandarkar, not only about
half-a-dozen more manuscripts of the self-same
Caturadhydyika, have been found and preserved,
but also an unthought-of work has been given to
the world of Sanskrit studies. A new and revised
edition of the Caturadhyayikd has thus become
a matter of necessity.

But the unexpected appearance of the other
kindred treatise has been considered a sufficient
justification for its being first taken up in hand.
Moreover, it is comparatively a much shorter
work. Its total length is about one-half of that
of the Caturadhyayiki. Roughly, it may be
contained in the compass of a Paninten Pdda of

medium length.
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IV. Subsequent instalments.

Besides the seven manuscripts described
above, two more containing an ancient commen-
tary on the Sutras have been secured. The
second Part will contain the result of the collation
thereof along with an original attempt at the elu-
cidation of the text. The introduction to that part
will embody a full account of the comparative
phonological contributions made by different
Pratisakhyas. An attempt will also be made to
ascertain the exact nature of the bearing of the
Pratiséakhya on the text of the Atharva-Veda
and the possible help it can render in bringing
out a better edition of that samhita.

The third instalment in the series will give a
fresh edition of the Caturadhyayika.

V. The Atharva-Veda Pratis'allyo and the
Caturadhydayika.

Every Vaidika S'akha is supposed to have a
separate Pratis’akhya. Thus Tuitteriye Prdti-
s'akhya is velated to the Tasttiriye S'akhd whereas
the Vajasaneya Pratis'dkhya belongs to the
Vajasaneya Samhitd of the Yajurveda. Con-
sequently, there must have been as many Pyt
sakhyas as there were Vaidika Schools.

Coming to the Pratis’akhyas of the Atharva-
Veda, the Caturadhydyikad and the present work,
it is seen that both seem to belong to the
S'aunakiya Samhitd. At least, their commen-
tators quote examples from it. The exact nature
of the relation that subsists between the two
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kindred phonetic treatises will be discussed in
Part II, in all its details. The present work
may be a supplementary treatise. Whether any
of these comprehends the Paippalada S'akha,
demands careful and exhaustive study of that
S'akhd. The answer to these questions will also
find a place there,

VI. The Pratidakhya and A. V. Samhitd.

Whitney has tried to show that the Catura-
dhydytkd@ comprehends first eighteen Books of the
Atharva-Veda. How much of the same Samhitd
is taken notice of by the present work? Internal
evidence tends to show that what is true in the
case of the Caturadhydayikd holds good in that of
the Pratis’akhya also. Taking words and phrases
quoted from the Sambhitd, it seems that the last
two Books have been entirely left to themselves.
There are certain words which have been read
in first eighteen as well as the last two Books.
Consequently, it will not avail to refer to them
to establish the opinion recorded above; e. g.
FqT, TN, T, ®H, JT: ote.  Nor can those
words which are found in the first eighteen Books
only, lead to an uncontrovertible decision. Such
are, for instance; gqr, z;ff'qrtr, ST, wﬁm,
e, arert, (both in Instrumental singulor)
T, AFtaran, oeeaw (11, 1, 5); Tiigt:
(11, 4, 3) and wravarg (111, 3, 20) etc. Bub
the Sutras II, 3, 21 and 22 do carry sufficient
weight to justify the above remark. Thus the
first of these Sitras teaches that gfi_xm used in

aar gf¥sr and- other texts which it quotes, is in
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the Instrumental case. 1t refers to cases occur-
ring at IV, 30, 8; XI, 4, 10; XII, 3, 23 and
XVIII, 1, 10; but does not quote farsr gfig=ay
(XIX, 19, 1). Similarly, the second Sutra,
refers to cases where gt is used in the Neuter
gender and Plural number. It rehearses III, 13,
1;V, 11, 4; 1X, 14, 15; XVIII, 1, 11, and
XVIII, 2, 6; but has no scope for the same form
found thrice in the XX Book. In this way
both of the last Books have been excluded from
its treatment by the Pratis'akhyc.

One more case may be recited in this connec-
tion. The Sutra, III, 3, 83 teaches consonantal
-conjunction, the first member of which is 3.

A.V.1V,33,38;V,29, 4and X, 8, 12 ars
drawn from for illustration. But the same pheno-
menon found at XIX, 29, 2 has not been included
in the series of examples. Nevertheless, it will not
be just to conclude this remark without alluding to
two cases, namely, Stutras 111, 2, 11 and II1I, 2, 29.
The first of these offers an entirely uncertain text.
But the second word (=gdy) is read by all Mss,
If it implies =, XX, 56, 6; 57, 3; and 68, 3
should then come under the jurisdiction of the
Pratisakhya. The other rule teaches that in
the word &, the conjunction consists of two
axes. This word is used at XX, 23, 2,
In the light of these citations, either the above
opinion shall have to be modified or some justifica-
tion found for the latter. It may be that the
author might have thought five or six examples
sufficient for his rules and all of these happened
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to be found in the first eighteen Books, It is,
however, equally possible to think that while the
rule, III, 2, 11 is uncertain, the other (I1I, 2,
29) may be a spurious one,

VII. Nature of the treatise.

One thing that draws attention readily, is
the absence of a general phonetic introduction—
that never-failing con-comitant of the Pratis'akhya
lsterature. Thus, there is no description of
organs of speech; no classification of sounds or
treatment of Sandhi. Another strikin point
which at once differentiates it from other kindred
treatises, lies in this that although it refers to
about three scores of grammatical or phonetic
technicalities, it does not undertake to define a
single term. Whatever other deduction apropos
of the chronology of this class of works and
various stages in the development of grammatical
science in Sanskrit be made from these bald facts,
one thing is clear that the present work cannot
be an independent dissertation on the subject, and
that, on the contrary, it presupposes a mass of
grammatical literature.

It is a characteristic of the Satra literature
to refer to divergent opinions held by different
teachers. This usage is common enough in the
philosophic Sitras and is also observed in the
Pratidakhyas. In Panini, a reference to an
authority sometimes implies an additional weight
to his own opinions; but much more frequently,
does it denote an alternative linguistic pheno-



17

menon, sanctified by mnot having been taken
exception to by reputed teachers of grammar.

But it is strange that the present treatise
hardly, if ever, refers to any other authority,
either for approbation or for provisional enuncia-
tion. Only at I, 1, 5, an alternative practice in
connection with words carrying double accent
is noticed. But, even here, it is not at all certain
whether it refers to a practice prevailing in a
particular region or a class of teachers (wt&rzf:)
whom it regards to be unsupported by antique
tradition. For, the usage of kindred words in
the language admits of both of these interpreta-
tions. Thus Yaska reads at Nirukta, 11, 1, 2;—

“ TS TATd =AY FTAgA=AT

“aY, to cut asunder, is used in regions to the
east, whereas, 1ts nominal derivative datra (gr=q)
alone 1s used in those to the north.”

Similarly, Panini uses the word sv=rray at
IvV,1,17; 1V, 2, 189; VI, 2,74; VII, 3, 14;
VII, 3, 24 ete. to denote the East. Again, he
uses IIATH in the sense of the North at III, 1,
19; IV, I, 153; IV, 1, 167 and VII, 3, 46.
For the second way of taking these words,
Bhattoji Diksit’s comment on Panini, VI, 1, 96
in his Seddhdanta Kaumud: may be helpful.

“ qregTrerTeaTRERr Stra: 7

Personally, I incline towards the first mean-
ing, and do not think that any section of

grammarians, ancient or modern, to be in question.
¢
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Another reference is made to S’akalya at
II, 1, 5 (Tw=asarRg gvsay). No doubt, we
seem to hear in the word S'akalya a familiar
sound, But it is not the renowned grammarian
of that name that the author has in view. On the
other hand, a particular euphonic amalgamation
has been taught in an illustrative manner. In
other words, it is an “atidesa (erfaRm) Sutra.
It refers to a gana, the first member of which
(rweAM) occurs at A, V. I, 25 2. This is no
uncommon practice with teachers of Sanskrit
grammar. For instance, Panini teaches the same
(qtsq) rule at VI, 1, 94, Katyayana's Vartika
on it presents a close parallel to the Pransdakhya
Satra. His words are,

“ qreeaTiyg TTEd Trsag 7

So it will not come a-miss to conclude this
section with the remark that our treatise is
conspicuous by not referring to any contem-
poraneous or ancient teacher of grammar and
phonetics.

VIII. Authorship and date.

Under these circumstances, it is far from
possible to determine the question of authorship
of the treatise. S'aunakiya school bears a special
connection with the Atharva Veda. It is prob-
able that some scion of that family might have
originally taught these Suatras. It is equally
difficult to determine the chronological position
occupied by the Atharva-Veda-Prdtisakhya. The
process generally followed in discussing the
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chronology of this literature is far from being
satisfactory. The Pratis'dkhyas are, strictly
speaking, not grammatical treatises. They are
at the best concerned with recording phonetic and
other kindred peculiarities which characterised
the Vaidika texts (samlitas) of various Schools,
Consequently, it will not be right to conclude
anteriority or posteriority of a particular Prati-
s'akhya on the basis of it being full of or lacking
in discussions of general grammar which does
not form any regular part of its constitution.
Still, it is very essential to determine the chrono-
logical situation of this class of works in the
extensive range of Sanskrit literature, before any
utterance with regard to any single Prdatis'akhya
can be said to be admissible. For this purpose, a
bird’s eye-view of the growth and development of
linguistics in ancient India will not be out of place.
(4). History of the Vedangas.

When incident on local distance and difficulty
of mutual contact, there sprang up differences in
the pronunciation of Vaidike texts in different
families, a general need seems to have been felt of
some definite rules in order to fix one system of
recitation. Various families of Vaidika reciters
might have concurred in employing certain
uniform modes of pronunciation and these come
into prominence. But standardisation in this
respect could have been possible only after a long
period of active struggle and hard competition.
This we learn from allusions to those who upheld
still persisting divergent views,
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Besides, difference between textual and
colloquial language, rendered more glaring by
sharp dialectic deviations, afforded enough food
to thinking minds. They began to philosophise
over the relation that subsists between sound and
sense. They observed how the meaning of a
word moved along a locus on which its position
was determined sometime by accent, sometime by
vocal ablaut, and, again by some other phenome-
non. Gradually increasing interest in Semantics
proved a powerful factor in directing scholars’
minds towards analytic studics. It was probably
in this way that a wonderful, indegenous system
of grammar equipped with that well-known
appratus of Indicatory letters (eAgsea), aug-

ments (IAR) and substitutes (SATEI) was
evolved.

Further investigations in the field of
linguistic analysis resulted in the discovery of
certain phenomena, discussion and illustration
whereof led to the formulation of the principles
of the Science of Language. These three steps
secem to represent, in the main, the line of
progress along which the study of language
travelled in ancient India. Generalisation of the
elements of pronunciation formed the basis of the
Science of Phonetics (fyaar ¥Frg). Formula-
tion, in general, of peculiarities of pronunciation
resulting from euphonic combination and bringing
under a system the results of linguistic analysis
led to the development of the Science of Grammar
(sarwTw agrg ). Comparative study of different
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dialects and generalised treatment of grammatical
functions—in order to make them applicable, 'on
the basis of analogy, to cases which do not fall
in the limited range of grammar proper—became
the foundation of the Science of Etymology and

Language in general ( R&® I1F ).

All the three sciences owe their conception
to the gradually intensified exigency of right
recitation and right understanding of Vadike
texts. These were the beacon-lights which lit up
the way to ritual cfficacy and spiritual evolution.
Every twice-born, while yet within his teens, was
required to go through a discipline in order to
befit himself for his proper profession in accordance
with the ideals of Veda. It was incumbent on
every Brahmana to be conversant with these and
other Veddangus, so that he might be well-versed
in the Vaidiks lore. It was his duty to keep
the torch of learning a-glowing.

So Sksa, Vydkarane and Nurukte are
inter-related. They form three links of the same
chain. This is shown by different treatises on
these subjects. Yaska’s Nwrukta 1s a standing
confirmation of this opinion. There the fifth
Piada of the First Adhyaye begins with a sentence
which at once unites and differentiates the
Sciences of Grammar and Etymology; it runs
as follows :—

“ FUTNIAART  ANCTATIA T (T SEA-
TRTA ATAT TCHERTUNLTRNRLE (AT ATH-
TO HIeET ergaras I 07
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To put 1t in English, he says :—

“ Besides, certitude in the interpretation of
Mantras is not possible without it (Nirukta).
For him, not cognisant of the meaning, teaching
of accentuation and derivation cannot be com-
pletely (useful). Hence, while completing
grammar, this science has itself an independent
function also to perform.”

(B) Position of the Prdatis'akhyas.

It is impossible to think of a time when only
one of these equally indispensable subjects could
have become the only form of literary engage-
ment. And, it is to that period when scholars
of these Vaidika Schools were busy with fixing
the text of their respective scriptures, that the
Pratisakhyas shall have to be ascribed, Their
main topic is phonetics and euphony, not in
general but as strictly applicable to one or other
of the Samhitas. But very often they would
cross their proper limit and enter in the field of
general topics, illustrations whereof must be
sought outside a particular text in question.
Here they would take cognisance of the floating
grammatical material, and, often allude to per-
sonages who held divergent views. This hybrid
nature of their composition renders it difficult to
fix them chronologically beyond all possible mis-
giving. Nevertheless, it may be said with a fair
amount of certainty that regular Siksd@ composi-
tion (even in Siutras, if ever extant) is later than
the Pratis’akhyas. Final redaction of grammati-
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cal aphorisms also seems to belong to a later
period. But this does not imply that there were
no grammatical treatises when the constitution of
the Pratis'akhyas was finally settled.

The seed of these Veddngas lies in the
Brahmanas. Rudiments of Phonetics are cursorily
noticed in the Astareyaranyoka. The Touttiriya
Upanisad evinces full recognition of the funda-
mentals of S'tksd. Its first section is designated
S'iksadhydya, the second Anuvdke wherein runs
as follows :—

3 sfyeqt sxregrErTa: | g9 &@T: | AT a2
IR Q0 || gegah: qorqrerd: 1 g

According to this authority, the science of
Phonetics treats of sounds, accent, quantity,
quality, intonation and pitch. Finally, in the
Mundaka Upamsad, Angiras exhorts S'aunake to
learn the Pard and the Apard forms of know-
ledge. He enumerates the constituents of the
second of these in this way :—

“IAMU FIAA AJFAT: ATAANSTTAT:  Rvear
FHeql ATHTU fATh ST sqTaTAa Ul

“Of them, the Aparad connotes, the Rks, the
Yajus, the Samans, the Atharvanas, Phonetics
Ritual, Grammar, Etymology, Prosody, and Astro-
nomy.”

Although grammatical and etymological ex-
planations are not rarely resorted to in earlier
texts and imply an ever rising tide of kindred
discussions, yet it is here that this clear, definite
nomenclature has been used for the first time.
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What is said above in connection with the
double nature of the Prdatis'akhyas, will be
strengthened by the following quotation from
Uvata’s comment on Vijasaneya Prdatis'akhya,
I, 169 . — -

“ggfad oremat meegyey | Rtk
AR Ff@T & AT ga: abwza |

“The (Pratisakhya ) Sastra is superior
to every other S'@stra in as much as it takes note
of the principles propounded in the text-books of
Phonetics as well as grammanr.”

In other words, the Pratisalhya literature
offers a point where the sciences of Phonetics and
Grammar meet.

(C) Panini and the Pratisakhyas.

(I) The treatment of uncombinable final
vowels (sarg ), euphony (@&fex) and accent (@)
supplies the connecting link between grammar
proper and the Pratis'akhyas. Comparative study
reveals at once that Panini as well as the Prati-
s'akhyas fall back upon some common store-house.
Many aphorisms occur verbatim in Panini and
in some one of the Pratisakhyas. There are
some rules which convey the same sense but are
taught a bit differently. Thus,

1 Panini L, 2, 29, 30 ;

(1) ﬁm: | Tai. Pra, I, 38, 89;

( Vi) Pra, 1, 108-9
C. A, I, 14, 15, using the
words 1n the Neuter.

(2) Harggr|

[ -
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(3) garere: @) Panini I, 2, 31;
Tai. Pra, I, 40;
Vaj. Pra I, 110.

Compare with these the following :—

(1) SFraTgsTaT @iax ag: | |
AramRERITSYE 3=+ | Rik. Pra, 111, 1.

The three words, stramm, f&srsy and ARG
convey the same idea with special reference

to the mode of pronunciation.

(2) srfge @f@an C. A. 1, 16.
(3) Iaggreeafa: I Vaj. Pra, I, 110.

The word w1 is a paraphrase of gATEITC:.
These definitions point to two different
sources. Panini as well as the Tasttiriya
Pratisakhye draw from one. The Ruk.
Pratis’akhya  represents the other. The
Caturadhyayikd and the Vajasaneya Prdti-
s'akhya commingle them, defining the
Udatta and the Anuddtta in one way and
the Svarita in the other. Again,

(4) afetafy FAfEy e |

Panini, I, 1, 66; Vaj. Pra., I, 134,

(5) g =g |
Panini, I, 1, 49; Vaj. Pra., 1. 136.

(6) strqeaaw | Tai. Pra., I, 55.
% ArgsaaERRAa | Panini, I, 21.

FHETOHT T gEEgy |
(7){ C.A.1 74; A. P.1I, 1, 6.

FZa & ey | Panini, I, 1, 19,
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(8) | v{tJ. Prﬁ,., I, 135.
{ Y A | Paninj, I, 1, 54.

(9) wftgasRsigre 93 | Vaj. Pra, II, 1.
{ AFA TgRFING | Panini, VI, 1, 158,
(1II) Coming to the method of treatment,
regular evolution may be noticed. For. illustra-
tion, take the case of Pragrahas. The Ruk
Pratisakhyo disposes it of in a very brief and
desultory manner (cf, Patala, I, from srEwIT
saterast: gum: onwards). The Taittiriya
Pratisakhya devotes the whole of its Chapter IV,
to the subject. Teaching four aphorisms in the
way of an introduction, it goes on rehearsing
individual cases that occur in the Samhita, related
to it. The process of categorical handling of
these and other individual cases is observed in
the Vagjasaneya Pratisakhya, I, 92-98. The
Coturadhydy: becomes more comprehensive and
definite. It includes Locatives ending in 7 and 4,
monosyllabic particles, indeclinables and vocatives
ending in 0. It devotes nine aphorisms (I, 73-
81) to this topic. Finally Panini contracts it to
eight Sttras. Brevity is here surely due to the
use of the Indicatory letters (AT ), . g. =2 (I,
1, 13) stands for @re®y, ge&H, etc., which have
been severally taught in the Prdtis'akhyas.

But this regular development must not be
unnecessarily made a certain basis for chrono-
logical posteriority of Panini. For instance, take
another Sitra of the same section.

fafras s (1, 1, 11).
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It comprehends, for instance, the case of
(@), duel from the Pronominal base (#gg),
containing (7). Hence the next Sutra (¥g@Y
arg, I, 1, 12) is taught for the Plural form
(erdfy ) only, which does not come under the
jurisdiction of the first rule. Certainly, then, the
Pratisakhyas are more definite and to the point
here ; cf,

st agawan 1 C. AL I, 78.
sreft g | Vaj. Pra. I, 98.

At the most, these and other similarly double-
mouthed junctures establish parallel development
of the Pratis’akhyas and the Sitras of Panini.

(III) Comparing the terminology employ-
ed by Panini and the Pratisaklyas, the subject
may be dealt with under six separate heads:—

(1) Common terms which all use but none
defines, e. g. =rar® (Intervention); IqEI
(Preposition) ; waA® ( Compound); qgaq
( Optionally), errafsa  ( Vocative); fRara
(Indeclinables); ag () (Possession) and

others,

These show that both, the Prdatis'akhyas
and Panini, depend for the usage thereof
on some previous stock.

(2) Terms, which Panini alone uses as well as
defines; e. g. @¥gtyx ( Vocative Singular);
arfxa@® (Nominal base) ete. The Prati-
s'akhyas do mnot evince familiarity with these
later and special terms. They keep to older
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ones, denoting general grammatical functions
such as sratma ( Vocative), g3 (word) and

a| (noun).

(3) Terms, which Panini as well as the Prdti-
s'akhyas employ but which the latter alone
care to define; e. g. aratea ( Repetition ) ete.
of., fgeamniRay gy Vij. Pra, 146. If
direct priority of the Pratisdkhyas to Panini
is not proved by this point, one thing is
certain that this and other similar terms had
become more widely known when Panini
flourished than they were when the authors
of the Pratisakhyas wrote these works.
Otherwise the fault of needless tautology
would have to be laid at the door of the
writers of such a laconic literature.

(4) Terms which Pinini as well as the Prati-
sakhyas use and also define; e. g. IQAT
( Penultimate letter); srga® (a term or word
having one letter only); sogr (uncombinable
Jinal) ete. This is somewhat puzzling. But
a searching comparison will certainly supply
the necessary ground to explain if. -

(@) Paninian grammar is more compre-
hensive and widely applicable than
any of the Pratis'akhyas can in con-
sistency with its function afford to
be. Taking, for instance, the case of
(e ), Panini’s definition ceases to
be an unjustifiable repetition. The
Pratisakhyas, establishing as they do
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the relation between the Pada and
the Samhita Pdathas, always think of

the word () coming after a (siayer).
Hence their definition can never dis-

pense with this word ; cf,

sty sgem: (Rik. Pra. 11, 27).

Surely, the following Pratis’dkhya—Satras
somewhat transgress In the field of grammais
proper.

srarerar gt C. AL I1I. 33; and,

a gawagt Tai. Pra. X. 24.

It is not a long way between the latte
rule and the Paninian Sutra,

gawgar o R VI, I, 125.

(D) There are a few points where there is
a real difference of views and this
renders separate definitions necessary.

For instance, (31gs® ) denotes a
monosyllabic word, whatever kind of

a word it may be, in the Prati-
s'akhyas. It i1s interesting to note
how all these treatises agree upon
it; cf.

QAU YIATH:, Tai. Pra. I, 54;

THIU: TFAYHRA, Vaj. Pra. I, 151,

The same is implied in the following
Stitras,

grrRaEge= 1 C. A, I, 72,
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fraratsgwisamwre 1 C. AL 1, 79; and,
sfifor qgrgweT 1 C. AL TV, 118,

But Pinini restricts the term to a suffix
( 9T ), consisting of a single letter, cf,,
Ag® gEre @@ (I, 11, 41).

(¢) Finally, Panini is compelled to define

again old terms in order to fit them
in with his new machinery of Ind:-

catory letters (AIAT ); e. g. IqHT,
always implies a penultimate letter.
But, cf.,

quitgraTa, 93 Iaur | C. A 1, 92;
srFTe quitq IF S | Vaj. Pra. I, 85; and,
ASISFAT T ITar | Panini, I, 1, 65),

(5) Terms, which the Prdtis'akhyas as well as
Panini employ, but latter alone defines; e. g.

QrETg®; eard ete.  Thus,

ofy ardarg® 1 (A. V. Prg, 11, 4, 2);
vqram | C. AL 1T, 91.

sgraaarasaer: | C. Al 11, 93.
srrcErEEr ggeg | C. A, 111, 13;
arvgrafaat =1 1 C. A. IV, 82; and finally,
svaraer qawEam 1 C. AL IV, 84,

In all these Sitras, this class of terms
has been used but nowhere defined. Other
Pratidakhyas do not use these terms.’ Of
all these treatises, those related to the Atharva-
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Veda are the most grammatical, i. e. bear
greater affinity with regular grammar and
are full of grammatical technique. It is not
to be imagined that Panini was the first
grammarian to use these terms. On the
other hand, we have seen above (iii, 4, c.)
that he often defines old terms to make them
part and parcel of his own grammatical
appratus. It seems that the Pratisakhyoas
were familiar with other pre-Paninian
grammars which employed these terms and
wherefrom the great grammarian himself
borrowed them. This will be more vividly
brought home to the reader by the considera-
tion of the last item (6) of this topic.

(6) Terms, which the Pratis'akhyas alone use but
do not define; e. g. qQyaar in the sense of the
Perfect Tense (C. A. LV, 84); Rwafy in the
sense of the Vedic Subjunctive (&) (A. V.
Pra., 11, 8, 21); ( stgoft ), the Imperative or
the Potential Mood (A. V. Pra, II,1, 11;
I1, i, 20) and others. These terms show
clearly that they were taken from some
independent stock. They must have been
commonly known when the Pratis'akhyas
were written. Panini’s gigantic effort bent
every linguistic item to one system and, con-
sequently, some of these rational terms also
were sacrificed for the sake of brief, though

dead, Indicatory letters ( AFT+T ).

It is interesting to note how Burnell arrived
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at a similar result by an independent study of the
Riktantra  Vyakarana. Speaking of terms like
these, he says,

“These words belong to the older or what
I have termed the Aindra School of Grammar,
and where any of the words in question are used
by Panini it is with a new meaning—"

He sums up the whole position in the
following words:—

“All existing Pratisakhyas are, in their
present forms, later than Panini, but some (e. g.
the Rikpratis;) have been but little modified,
while the others have suffered more. All, how-
ever, belong to a school that existed before
Pinini invented his system.”

D. The Atharva-Veda Pratidakhya.

Finally, let us see the direct bearing of the
foregoing discussion on the chronological situation
of the Atharva-Veda Pratisakhya. 1t does not
allude to any other authority and this would
apparently invest it with a mark of hoary
antiquity. But this assumption is only momen-
tary. For, it employs so many technical ex-
pressions and defines none. This alone is enough
to preclude its independence,

Secondly, which other regular Pratisdakhya
does not think it worth-while to begin with a
detailed description of Sanskrit phonetics? Yet,
this treatise can afford to neglect such an introduc-
tion., Certainly, this must be explained by
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assuming its suppioweutary character. Naturally,
it ought - to be placed after the Pratisakhyas of
other Vedic Schools had sufficiently progressed.

But Panini’s relation with the Pratis'akhya-
literature, in general, holds good in this particular
case as well. Although of all the Pratis’akhyas,
this alone uses the term ( @rqarg® ) which has
been defined by Panini, yet it is inconceivable
that the Pratis'akhya could have been indebted to
him for this usage. As shown above, he often
defines old technicalities in the terms of his various
Indicatory letters. The Sitra,

faw foa srdwgss 1 Panini, IIT, 4, 117,
indicates that the author intended to determine the
character of a general term by using his own
invention. The Pratyahara ( fag ) and the mea-
ning of (fArq) reveal themselves only when Panini
i3 studied. Had the Pratis'akhya derived this
and other kindred terms from the Astidhydy,
1t should have evinced its familiarity with Panini’s
Alphabet and Anubandhas. Moreover, it should
not have used terms which Panini had replaced
for all time to come by his more laconic technique,
easily adaptable to his system. Thus, besides
those already enumerated under the previous head,
‘the Atharva-Veda Pratis'dkhya employs ( Arard )
in the sense of subsequence at II, 1, 14; III,
1, 3; rmadr ( the Present Tense; 1I, 2, 5 );
mEadr ( the Past Tense; 111, 2, 5 ). To conclude
this section, the treatment of accent in the Prd-
tidakhya also gives a clue to the probably later

stage of growth observed in Panini. To take an
e
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instance, both describe double-accented words
and refer to them in a similar way by forming a
gana after a headword. But the Pratis'akhya
Satra,

famrra geerendamg (1, 1, 4)
does not differentiate between two classes of words
which carry double accent, namely, archaic geni-
tive compounds like geeqfa:; saigfa:, and copu-
lative compounds like gwrana=rt:, frarasor. But
Panini enunciates two aphorisms for the selfsame
purpose ; cf.

IN qAETANRY graa | VI, 2, 140;
ggargg < | VI, 2, 141.

But even here, a comparative study will show how
the period of systematisation of the Pratis'akhyas
becomes co-eval with that of Grammar proper.
Thus the Vdjasaneya Prdatis'akhya teaches that
these Devata Dvandvas bear double accent when
not in the Vocative case ;

gargrgife Qrammtexarta | 1, I1, 48.

This provision makes up for a deficiency, even
1n Panini,

Reserving further elaboration of this intere-
sting, though thorny, topic of comparative study
of this literature for the subsequent instalment of
this work, this much may be safely stated that
our Pratdakhya depends to a considerable extent
for its material on other kindred works and that,
though indebted to old grammarians, does not
bear the stamp of Panini.
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IX. Division and Subject matter.

The treatise comprises 226 Sitras in all.
They are arranged into three Books (Prapa-
thakas). The First Book has three chapters
( Pddas) whereas each of the other two contains

four chapters.

the First Book,

There are fifty-nine Satras in
eighty-four in the Second Book

and eighty-three in the Third Book.

(I, i, 1—3). Introductory; salutation to
Brahma-Veda and importance of Padas in the
constitution of Samhita.

(4—5)
(6—9)

(10—17)
(18—28)

Pada, II.
(1—4,9)

(6—8)

(5 & 10—16)
Pada, III.

(1)

(2—8)
(9—16)

Description of double-accent.

Accentual peculiarities resulting
from vowel Sandhi,

Accent in the case of Krdanta
words, prepositions ete.

Accent in the case of Vocative
and verb.

Accent of special words on the
first syllable, e. g. fgy, 31 ete.

Accent on the second syllable.

Final accent.

Compound-accent, not on the first
member.

Enclitics.

Treatment of Svarita accent,
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Book II, Pada, I.
(1—15) Treatment of peculiarities ob-

Pada, II.
(1—22)

Pada, III.
(1—11)

(12—17)

(19—29)

Pada, IV.

(1—3)
(4—18)

served In certain words and
suftixes.

Discuss doubtful nominal forms
with hints on accent.

Peculiarities of certain forms of
Sandhz.

Words in which some consonant
is doubled.

Discuss finals, mainly, those at
the end of the first member of
compounds.

Peculiarities in the case of gr.

Treatment of words, accented on
the last syllable and avagraha
in the case of words ending in
m, n etc. when followed by
words beginning with similar
consonants.

Book III, Pada, I.

(i—2)
(1)
(4—6)

Where repha is kept as such.

Treatment of Vocatives in o (e).

Absence of avagraha in et pre-
ceded by @fy; repitition-
compounds,



(7—8)

(9—12)

(13—22)

Pada, II.
(1)

(2)
(3)
(1)

(5)

(6—8)

(9—33)
Pada, III.

(1—3)
(4—10)
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Negation and otherwise in con-
nection with (wex ), (orex ),
(gara), (e ) ete.

Shortening of vowel  before
possessive suflixes, sccond mem-
ber in a compound and
lengthening of the same under
certain conditions.

Description of other kindred
irregularities.

Treats of verbal forms of iy
preceded by the preposition Iq.

Refers to such uncommon forms
as @& in the dual,

Deals with words ending in
takdara.

Where the termination (g ) of
the Nominative case comes after
feminines in long .

Forms of the g, to go, beginning
with .

Where a preposition is not com-
bined with a verb.

Different conjunctions of con-
sonants.

Treatment of final n, (7).
Visarga and satva.
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(11—13) Elongation of a preposition,

(14—19) The same phenomenon in certain
other cases.

(20—21) Shortening in the case of the
word @t® and nipdias and

Avyayas.
Pada, IV.
(1) Treatment of words ending with
3.

(2—5) Vrddhi in certain cases.
( 6—7 ) Scope of option in the Vedas,
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1. L, 5 for z; g for = B, Om. Stop after o3}, 2. L,
combines 11 and 12, 3. 4, usa for uda. 4. L, ofiq for
ofy. 6. o, gifirfy for ofifg. 6. X and S snemramfeom
for ogwurHe; K, S, L, snufea for oge; S, Om. .
7. 4, a, B, L, qzre for qrgre. 8. B, ghay for o.
9. L, qaifye for qugrfge. 10. B, grgiame, for sqto, a case
of retrospective false analogy, cf. Sutra 22, 11, 4, a and
B, gy for wiyor. P, oy for the first sFroy in the text, an
oversight, 12, L, qiw for ®a.
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T AT 1 ¢ N ¢

gior staw 13 |l

B agaEag 0 L

s 54 3ARR a5 0 R )
AqGISAARAR 1I° 3 1)

afane qeRff at u g
SRTETEY 1 % |
a1 & 0

AP AT WYFTIASTEAT @00 )
ARMT STEAT FTHA AR | < ||
AFaTATII AW 1 Q|
AT 1| Lo )

RIATT AFEAWTY 1 ¢

Z (o dfgarag 1l R |l
armERf 1 23 0

1. B, ggaqufor; P, S and K, gwgaque. 2. 4, a,
grqargre; L, qrggte for gmgargte. J. B, S symfaa for
°é; a, & for%é\':; L, éa for %é; @, G&é for ox. }. 4, q,
B, Om. Stop. 4. P, S, K, L, unite 4 and 5. 6. 4, ozgy for
ozql. 7. a, B, read Siitra Sand 9 as one. 8. K, mrsgfufy
afgarqmmed; S, #ew giyo; @fkan is probably better, but
the agreement of so many Mss. has induced the editor to

" adopt Fmr as a tentative reading. 9. B, fgaiaw.




oF g Ry | RELL

FAHFAMR TEAEIE A1) R |
waY 2a@ wEAY ZTRR 1 24 |
HZAASTAZTTE T 11 25 1 A1 88 I

gt freftr: a0

qugEFREtsTaE: || ¢ |
AFLET 1l R

AT AEII 11 2
3 Ao 08

Tl Qg 1w
ATETATITATE= 1) & 1)
JtzaTE aRREE 1o |
qIERETAMIARE: 1| < |
afyafaif 1 <
TR |RAE 1 Lo |
FggTTe afai n 2
feawroeg= 1| 4R

1. a,—gfq g@e. 2. 4, Om, Stop between 716 and 16;

'K, qzuiiqtarase 9; 4, ggon@tgiatea 9. The editor had
constructed a sort of eclectic text which, however, Z,

procured later on, fully supported. 3. L, Visargas (:) after
oqz and o LS L8 P, S, K, oW q™|MIqIT:. 4. 4, a, B, f\w.
It is, however, wrong, %y is not a fqgqrg. 0. a, gra: for

faqa:. 6. B, suextanfs; o, gragrta, probably under the
retrogressive and progressive influence of oFge. 7. 8, wrfy:.



RURU%e § sragarfamread | 3%

A TTIASTANR FeNRITIA 1) 23 |l
AR Yo GratdagTREE) Mg 1 4R 1
SERE &I 1 24 11 3 1 ue |l

ey gefta: arg: | g9 gqEERA gara: |l

a1 fEefiT: 9IS w: |

Feqar || ¢ ||

TR AaFaREEsE 1 R |
qIfREAT 1| 3 |

AR AR 1 2 ||
AFAAET T0&T | 4 ||
SHRHI T TEFTd 1| § Il
QAR FIR 1 9 ||
JFAANT TITTEAL AT 1| < ||
AT At 1l & |

399 2’ AATSSTAEA 1| Lo ||

1. 4, a, B, aia}q@zﬂf'ﬁ%i L, g=qio; P, S, K, geave;
a, ends with fgfg and B, with f§ only. For the text, cf.
A. V. I, 33, 4 and XVI, 1, 12. 2. S, qIqaIZI|IC @,
ogaitaate; L, o fasmrata. . 4, a, Band (' only read 15
separately. 4. S, B, saqgr. 0. L, gafge. 6. 1, syime
Om. visarga (:) at theend. 7. 4, gamqraf,ri‘f; L, oi‘;amﬁ,
for the Text, of. Panine, I, 1, 19 and Caturadhyayz, I, 7},
8. a, yeqraY at. 9. 4, a, B and C, Om, the words after gfq.



8% ST, | ‘[ e

e’ A9oqT weamRARIIAL N 22
FREEAT I R

WA [EEAE 023 |
ERFFAFITRISSTE 1| 28 |l
FEANSSTRTTR (TFEFATR ) AFRFaR i (2)-
FAFATE TR A=A 1 Q4 18 Nwg Il

gfar aaw: qrge

T JmIEassArETE 1 2
ATEIE 1l R |

garaEE | 0 3
ATHRA TITRET 1 8
ATEAT STRITART W Y ||
FISAIAT TAAGFATAL || § |

gAT AFETH 1l 9 |l

1. A, a, B, wra; L enw; K, S, L, siquyy; a, Stop after
o, adds R (1) before Hmuyr, probably an erratic
anticipation of Satra, 12; P, gquyieqAg, an error and
not a Varlec. 2. a, B, gito gftsam; L, gaiye g&=ax
3. L, oxgfa. 4. S, P, snwwraiaia. O L, ocumwrearfs
f@do. gFeaifir scems to be an erroneous accretion
All Mss, however, concur in this mistake; a, B, begir
a new Sitra. at gete; it may be a better division. 6. Z
garg. 7. 4, P, S and K, sigwie, for wmmwy P, S K
also add = before gaye; @, ends ogifyfa:. 8. 8, P, THIr«
for sywRI0; a, 4, B, L alone stop after gg. 9. P, 333%
fga=ato; o, B, suaeg for omqr. 10. L, Om. Stop.




[ Ririzd werdsfergnens | 39

SEREAT SRR 9L dTEr T < )
CEa i BT

fra Rmeerara( |2 ) 1 Qe Nl
EEAETSAEAISSTER 1 22 1l
ceifersicont SIIRENT
SRR R NIRRT

T ¥ \AAT A T 2w
EHRIFABIATTTGIAALSATAT | Q% |
qT-FT-LATGT-ZIASATEA T SETSHI=ATAI | L & |
YRIR-TA-AILR-TJRTTAE 1129 ||

érwgqamqwrmﬁ 12l
gl o, geetE gen, stdtadr gRl

CRREEREIE IR
TSR, e Ja(:), qE frarhif 1 e I

oAt gfear, giusmsEn, dar g gfirdt
dfirea, fan dhEAR 1=

1, ¢ and B, gegreare for Fepre., . b, qq;n:a?r for
wE0. J.a, B, war for war. 4 4,a, B, L, alone read
fyaas after gy, 5. 4, o, B, L, Om. ofggase; for
textual certitude mark the plural ending of the Siatra; L,
Om. Stop between 74 and 15. 6. 4, a, B, a§q1(qi) for
#Yqre; P, Om. qr in FHqre; 4, «, B, qig for qr gego. 7. 4,
watafy; ¢, R/aglafa; B, qagsafy; others, mwawfq; but, for
the Text, cf. 4. V. [, 12, 1. 8. a, zgr for ggr (:); L
EIY, probably after wffary; all except L, Owm. gage
before 7rgn; o, faify for fyerfir. 9. o, gy for offf;
B, Om, gfysgy fyar after gy,




B¢ wadTiteay | [aued

ar ar A R, & ar R, g fsr-
A1, AT A1 A0 A, @@l a1 | Aty ag-
FHRAZITAE 1 R A% 1| Q& |

Fter T arge |l

AT

qag: Giga 1 R |l
rACHIES

Az |l B |l

qg | SqFA || 4 |

gFeA T Il & |

ATHRIT 11 9 I

FTA AANEAT || < ||
TAT TN AT FAT U & |
q AUgR . AT || Lo ||
gAML | 22 1|

1. P, qravat™ @aae; 4, o, B, fgeqawmw; o, ar for
q1, =39 for W1 ; 4, N=PreRAT, without the nasal. 2. L,
Stop after {fﬁﬂ S, L, gr for gy. 4. 4, S, Om. Anusvara
on yHo; @ and B only read og.: with visargas. 6. L, puts
Nitra. 8 and / together. 6. L, srzeger. 7. All except K
agree, ¢ and L Om. Stop after Sitra, 6. 8. a, A, L,
no Stop after sqrxrg. 9. 4, a, B, Om. nasal in orgrw.
10. All except S and P, gar: for gxar. 11. 4, e, B, L,
Stop after oged,




AIURE, | FradaTirTrery | %,

frawifr | T

L AIRER

REwig 1l 29 |

fgaFTTr 1| Q% |

fEaswrafr N 28 |l

frasmfit 1 29

THREATA 1| Q¢ 1

CICICCA IS SR

A¥AEY || Ro ||

AR AT0AT AAAFFITNE 1| 2 )
ATH IRSSAY || 2|
aREFIFIRRE RAEIRRwEY | 33 )
AT STRISAIRA 1l ’Y I
FRIVATI 1| % I

AFWETE AFRATT 1| R§ Wl

1. B, g for {g; a, oxzrurfor for ogmmrir. 2. 4, a, B,
L, Om. g at the top. 3. a, fg for fgg; B, sww: for FrA.
4. S, oguifi for ogzif. 4. P, S, K, L, begin with
short ar; L, stops before siguyr:; 4, Srquyr: for sigexr:.
6. K, Qursfy; 4, B, agwee for gwrre. 7. P, wfRtarare;
4, a, B, 3w qfeafy. 8. 4, afayy...mesre; B,
gfaee agre; b, gfawge. 9. o, B, read Suira, 26 and 27
together,

9
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A IR

Ff araE® 1R 0

AR CRUER]
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TATE AR AR A I TRHTETs
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STt T 1l < |
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1. a, gare; B, w@wwio; L, qewre. 2. o, 7 gAQAT.
3. A4, Hlé\'nﬂ%; a, Gél'cﬂg%- 4. B, rq for m(:)’
but see 4. V. II, 5, 6. 5. A4, B, Om. q in gqgsge; K,
osqenTy; P, osgeqigecyqo; a, wardriy for srarify; ar=y for
Jreargre; wareyr qro; L, afdrgre. 6. P, wamymar for
sF@re. 7. K, oggaian: wgarye; 4, FraATEIcctqagI AT
fafa; o, gregran B follows A; P, eqrggawtace Frate.

8. L, qigw for qrzer. 9. S, m&g 10. A, B, a, L,
qradq. T at the end not in Mss,
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qEAREIT 1l Qo |
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aftr@te=d 1 23 1

ITHT IAATAL (1 292 1
FREEd 11 24 I

mﬂrﬁ ARTSTTY || <t
WHAT 1 29 |

AREEAE 1 2¢ 110 1 283 1

gfr st a1 ey AT waremar

Y FATT: TNIF: |

TRAFTTag &Y 1L 1l
AT T 1 R

A SHI AT qFAT U 3 1
ATt gaif: 1 v 1
Frafeqanae |14 ||

stafea A0 Raaemf 1 &

1. 4, B, gFwix. 2 4, o, B, L, gerrarfta. 3. L,
oy for omly. 4 4, g®my for go; oard for omrd;
for Text, of. C. 4., I, 81.; K, A and B, ggxmr: ab the
end. 4. L, gzrfy; 4, B, K, P, gafa; S, gafa. 6. L,
HFo; 4, a, Jrmwe. 7. B, §, K, m&aﬁ‘f@l"’; P, wmtz-
arat 3o; L, Om. the portion after smrfearfa. In all
likelihood, egrsqrete may be the genuine reading.




4R TR | [’

EUR I e eip it ies SR IRCRL
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dfkarat Rassta 1 e |l
IaagaTag |l 22 1l

EA U C o B[R]

AT T 1 23

IFEY a5 4 11 29 1|

TG TAYOT R F BT AR || 2K |
JIYA FELAAIRE T IFC | 8 )
Q@A Z@ 1l 29 ||

ATHRRFRETAT G || 2¢ )
=T 12 1

FhEaTET (R 1 e 1l

TR 1 R I
SHE || R || ¢ &K I
zfor g arge |

1, Some Mss. gquy for gyram. 2. ¢, IFrray for

(A, 5 a, garq: for qavq:. 4 4, o, B, L, P, K,
o@gALATe, but [ysto alone used in the 4. V.; B, L, P,

K, ogmrera, for o, 6. P, K, gwt as a soparato
Sttra. 6. L alone begins with long &y Z, o IHMATAY
4, °TRT'N?I a, °!1!Tmﬁ‘ for °WI'IT¥?\‘ B, P, S, K, owraH:.
7. A, TqA; % Om. {fé‘ before =y, 8. S reads qyaArq

before Sutra, 20, But this has already been

taught ; vide, /7, 1, 13,
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Feqat & 102 N

EHFAAATAT || R I

e ICETIER]

SIFATET gA TEA FIAE 1 R 1)
dFRERAGET 1| Y |
JrEqaa fag Suastor = 1) & I
q= YT T || 9 || |

AT FAGIE 1| < |

THEAY IFC 1 Q|

TR GFC | o 1l

& ST gRE A gw@) 2L |
TR G 1 R
EREA: AT 1 23

a1 2w

T Q%

HAN 1L Q& I

gy 11 Qo I

FRAGC)ETT 1 Qe

1. a, sgfq; P, giw for gfa. 2. K, s for seqs.
3. S, :zfar...gécqéo; A, e, TaeqIgae; a, also ogwy:.
b gl 4, cdmme; L, gmer O, 4, waia, qmEy
mspafifire; o, o gyfafa; P, begins Y wadre; X, magafify;
L, wnar say gydrtyangr. The text here is extremely
corrupt, no single codex ocan be said to be even partially
right. For partial restoration, of. 4. V. IV, 338, 1. 6, 4,

ﬁ; @y ﬂ'ﬁ .
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FOARE o 0 R3 1)
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1. K, A, short fggrr:. 2. 4, a, v sta=fa qwwear,
8. a, 3AqY. 4 9, fgwua:e; 4, a, fgwudn; o, ends with
orrar:, probably (:) is an erroneous accretion to uyra,
an orthographic equivalent of orraqy; cf. Description of
Mss. 6. 4, o, Jgwmeare; o, ends with gmad; Mss,
authority invariably includes the portion ogremar gae. The
Text offers the reading required by the A, V. as well as
the purport of the enunciation. 4. V. I, 3, 7 (3§ ao=ar
gx) and 4. V. X1, 8, 10 (gyggr aay amwan:) seem to have
been commingled. 6. S, ffa for gfy; « war A,
7. Mss. other than 4, L, swersfafae; P, weadifafy.
8. L, g¥q. 10. The Mss. are very corrupt. More than
one Sutra, has been dragged back from the next section,
Consequently, Sutra, 30, is taught thrice. 4 and, a err most,

fatow: @garg frastdraer comes between srAgam and
ang. Variants for gHE are @R, AN IHFHY:

IRaERfy:, oumwfy:; Ewwify: @dym:, for the Text, cf,
4. V. X11, 3, 13. )
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THRE Rasdta: 12
AR T 1 R
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faieg: qrarg Raseram 118 N
FAIEEATY THC /AL 1 % I
qeen QU || § |
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§291a 11 Lo |1

SygREaE 1 22 1l
Gfrgmo 1 1 2R 1
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1. 4, a, fray for fqdy; ¢t appears to be the real reading.
2. A, syaoi mafedy; o, sggoiee ¥Y ¥qy; L, wiaft vxdifa.
Only K, observes the hiatus (gmfawra) as adopted in the
Text. 3. L, alone wta=gw before wege, Om. (:) after
amiafz (1), 4 4, a, L, read Siutra, 2 and 3 together. 4.

K, g, 6. L, Qrgiqqr:;, Om. ggo see note 15 on I1I, 2,
30. 7. 4, a, Om, Stop. 8. 4, a, L, Om. Siitra, 10. 9. K, A,

L, o; a, Wifwirge. 10. &, alone uses 7 in FIqy.
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fedfa=m 1 <

AEATEERATgIEEE™ | 2% |
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ReEETaEgaEEEE | L 1 2o 11 QM
zier gt qrge |

dqat AT 1| ¢ |l

3qaEFE A PreareTRg || R
AAEAFET TSI 3 1

EFTERINY |1 8 ||
GUETERRaFITaRAT 1 4

TR TER R ARFIF AT/ || § ||
TS AT ARHA TR AN
geAMATT 119 11 22 11 k& I

ghr sig T | gfr Aefta: qarsmer
I HRATSUIAG AfATEITSET ThA |

1. Some Mss. read Sutra, 17, 18 together, 2. K,
aA|Ee. 3. a, Avasho; K, 4, end with dzgg. 4. X, 4, a
¥ after geg. 0. K, gAw@e. 0. L, ogyg foro zqy. 7. P
Om. q’}éo before 5 8. S, q19g®k1 39 in addition to the
usual ending, probably fUgsmr or gfigsr, another word for
qrg; 4. ¢, there are eleven Padas in all in the treatise.
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APPENDIX I.

Alphabetical Index to the Siitras,

aTI
SEACICH 11,
SEAUCAR i,
spFrr=aifea(d i,

AFT A 1,
D - oo
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S AN 1,
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LX APPENDIX 1.,

3. %.
JERFATT i, 1, 22, | sHwRe i, 2, 18.
IaaRRY i, 1, 11. | st iii, 2, 16.
3T A i, 4, 14. | F=a7 i, 1, 1.
IS R i, 1, 12, | AR 1, 3, 4.
Iy g m, 2, 1. | Feafse i, 2, 28.
ITqIf 1, 1, 12, | H1=g0 1, 2, 11.
sqgiedfy i, 3, 11. | zag. ii, 1, 8.
5 %‘cﬂ':o lll, 2, 20.
| FI7q o i, 1, 10.
g 2, 2,0 1. i, 3, 8
2 2 8 23 ) b o
» b3 ) ) * G-
=R, grTarfafy ii, 2, 11.
g 11, 2, 32, T.
. 'Tl%‘{é’o i, 1, 11.
AR ioo 15, | T i, 2, 15.
TRsto 1, 1, 15,
gRIAANe 11, 2, 2. < o 14
THGT o i, 4, 4. T My 2 2%
e i 3. 10, & o 1, 2, 20,
wHRT ¥ i, 3, 6. .
THI 5 i, 1, 2. | TFICo i, 3, 25.
wwETARe 111, 2, 5. | Ao i, 2, 4.
THRI To i, 1, 9. : .
TR ° ili) 1, 21. .
gFEIEA i, 3, 18, | WMo 1, 3, 14,
qErosaRe i, 1, 14, TR i, 1, 21,
T Ao i, 1, 14. 3.
qAr i, 2, 7. .
, i, 2, 12. TR th 3 3
. i, 2, 21. St
9 ll, 3, 9. Ao i, 2, .



APPENDIX I. LXI

q. .
gEU= i, 2, 3. | TEREFe ii, 3, 1.
SEACUE) i, 4, 16. 5 w, 3, 2.
dgfte i, 2, 15, | AR i, 4, 18.
afiye i, 4, 13, | AHEIRo i, 4, 16.
aAl iti, 2, 14, | TEEERe 11, 3, 26.
qIT:0 i, 2, 22, agy gear: i, 2, 25.
dAIAYHAT o 111, 2, 24, ;TE.IHEFI.]‘\ f: 2: 9.
e i, 2, 31, | 799 1,2, 4
CRIRIC i, 2, 8. |#@do ii, 4, 7.
I "7 i, 3, 10. | &M i, 1, 26.
g ii, 2, 26. | Ao i, 3, 19.
AT i, 3, 20.
1 fqrae 11, 3, 21.
Qf\&ﬂmh i; 2, 12. ?{nqo 11, 3, 22.
RARE i, 4, 1. T
o b G e g,
170 1, 4, 8. LD
C[fa'o 11, 3’ 11.
detaa I PR Y I
qaERe i, 4, 2. | % L4
fiio i, 8, 13, | T L2
, i3, 14, | TR o, 4, 11
! . q4l i, 2, 17.
feammui 1, 3, 16. .
Frdtare S o g | TERT 1, 1, 16.
5 iii, 3’ 1g | TCAVRE i, 1, 17.
adire o 0| e i, 1, 13.
gm0, 3, 17 gy i, 4, 9
. . y & .
famarite 1, 1, 19 ] grgf i, 4, 10.
FRETRU i, 3, 15. | qradrara i 3, 8.
e i1, 3, 12. | qiqgo i, 3, L.
fgasmrive 1, 3, 12. | qiqgiae i1, 3, 10.
fREgraHe L, 1, 4 | qdqite iii, 1, 17.
fgﬂ':o i, 2, 1. 1&*{0 ii; 1, 7-
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IR e i, 3, 24. | gHATe ii, 4, 5.
T, i, 1, 5. | Sqq3T i, 2, 2.
9999 111, 3, 17. T.
;;:i: i;’ z’ lf' CEEIGCEY] 1, 1, 28.
T T quiieR e 11, 4, 6.
q. CLELE ii, 4, 7.
qdo }i, 3, 2. | grzgRwIA i, 1, 20.
IRI[To n, 2, 17. FIANTT o 1, 1, 22.
A. AR i1, 2, 22.
qFTo ii, 3, 27. | @¥Ae iii, 1, 19.
AR ii, 4, 17, | @ i1, 2, 10.
qdr ga: iii, 1, 9. |Rasdawm. iii, 3, 7.
A Tq o i, 2, 15, | I9: i, 1, 10.
. st i, 1, 19.
JFAT: i, 1, 8. a".
JENIET ni, 1, 14. | grFege i, 1, 5.
JHIYT: i, 2, 12. | e i, 2, 9.
JYTe 11], 3, 5. qrqaz:m{o lli, 1, 16.
IR A 1, 3, 5 T
JIRMEAH 111, 2, 8. g o 111, 1, 7
AR L L 2T g iii, 3, 8.
It o i, 1, 15.
@ eATe i, 2, 21 | «
<. fearay iii, 1, 10.
. . SEIRE i, 1, 3.
wagr: Id 3 gy i, 2, 29.
el Ly iii, 2, 35.
e i, 2, 9. e i, 4, 3.
’s m, 2, 10. , ‘s
e i 2. 19, QAT o 1, 4, 4.
gaFfo 1, 4, 12.
Z. QST o 1, 3, 13.
SHFIN i, 1, 24. ' iii, 3, 16.
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APPENDIX II,

Word-index to the Sutras.

Note:—q denotes quotation from the Atharvaveda.,
- ereIgrar

.

=2 C20 i, 1, 4.
SCALUNT 1, 1, 24.
S EARAGN 1, 2, 7.
RIHIT: 1, 2, 8.
grarreag () 1, 1, 20.
A i, 2, 11.
AL, 1, 2, 7.
CEC| i1, 4, 1.
ga: 1, 1, 1; 11, 2, 15.
g i, 1, 1.
ITA™H i, 3, 4.
YA 1, 2, 6.
srfysEm i, 4, 4.
srarafgaea@ 11, 1, 6.
SR i, 1, 3.
srfvera: 1, 1, 21, 22, 25.
wfAay ii, 3, 12,
YA, i, 2, 7.
grggrara 1, 1, 19;

i, 3, 2, 11.
FIIGAI, iii, 3, 9.
e 1, 1, 26, 27.
yFaad iii, 2, 33.

AN, i, 2, 4;
i, 2, 12.

sralReRad, 1, 2, 16.

| NI

|
i
[

8{«J o
A

i, 2, 10,
1, 4, 4,
i, 3, 14.
i, 1, 25.

i, 1, 3, 12;

i, 4, 10, 11, iii, 1, 19;

SO
ST

HT

i1, 2, 2,

i, 3, 8.
1, 1, 13;
i, 2, 16.
i, 2, 27.

aqaIg: 1, 1, 2851, 3, 1,
8;11, 1, 9; 11, 3, 8,

fYy
arfiga:
srfuygfe
srqHEan
q JH9g:
q ST¥dH
IIEH

q et

SYRTH
edo

o 878

i, 4, 4.
i, 1, 4.
i, 4, 7.
i, 1, 19.
i, 2, 19.
i, 2, 14.
11, 8, 20;
iii, 3, 14.
i, 2, 20.
iii, 2, 25.
1, 1, 18.
i, 1, 6.

o7d 1,2, 8;i,1, 7;

ii, 4, 18.



APPENDIX 2. XV
a&W i, 2, 3. |(wmeww@A i,3,3, 6.
afqar i, 2, 22. | segrAw iii, 2, 6,
q ratsftag i, 2, 14, | aneary i, 1, 10,
o AUY 11, 3, 2b. | erparw: i, 1, 18,
HINE: 11, 4, 5. | ARAAATET i, 4, 7.
S EOE i, 2, 22. | &RA: i, 3, 9.
argute i, 1, 6. |eufRy 1i,1,18;ii, 1, 5.
BT, iii, 4, 4. | RaERaf i, 3, 9.
RUI=THT, i, 1, 7. | e i, 1, 19.
AT iii, 1, 2. | smdf i, 1, 19.
AT i, 2, 7. | s i, 1, 2.
T iii, 3, 15, | &Yy i, 1, 8;ii, 2, 6;
q 3T i, 2, 21. i, 2,7, 9.
Fraua i, 2, 3. | sHuEgRw 111, 1, 18,
AqqR i, 8, 13; | 9@ iii, 3, 19.
11, 3, 20, | SHYIRIL 1, l, 23.
QA i, 1, 11, | swAfsde ‘i, 1, 18.
PR i, 3, 24. | erwfEa: i, 1, 3,
afes i, 2,8;ii,1, 7; |siafEay i, 2, 2.
ii, 4, 18, | AafRame i, 1, 23.
o1t ii, 4, 4. | AP 1,8, 7.
sofagage i, 1, 5.
At .. syfarang ¢ iii, 1, 6.
o 1,2, 220 0 odger: i, 2, 30,
SiPerCe u, 1,18, o ey i, 2, 13,
ST L3, 7. | aifefy i, 2, 13,
STHFATT, 1, 2, 4.
IETFArA 1, 3, 21, .
AHUSSTY i, 1, 14, | gE iii, 2, 20,
TER i, 1, 6. |g®Ery i, 1, 8,
BTEIAqT A i, 1, 15, | gvq@ ii, 4, 1.
oqeway, 1, 1, 12,18; | §Qy i, 3, 13.
ii, 2, §. A ii; 33 2g




LXVI

e g i, 1,3, 26,27

gdl iii, 1, 3.
T i, 2, 4.
{4 i, 1, 12.
g
IFT i, 1, 6.
3.
IEHC i, 1, 3.
IFH i, 3, 15.
SFHTUATA i, 1, 22.
399N, i, 1, 11.
IOAL: ii, 4, 14.
IR i, 3, 12.
IR i, 4, 14.
IAWEIH, 1, 3, 11.

sa@Igy 1, 3, 19, 21,

IR i, 1, 12;.
o i, 3, 11, 12..
Iqq: ii, 2, 1.
o §3Fo i, 4, 6.
sgagRar i, 3, 23.
s i, 3, 24.
smaq i, 1, 11
Igraq i, 1, 4; i, 2,5, 7.
ST i, 2, 16.
o IZAR i, 1, 23.
IFrai 1, 2, 6.
o ITTRHA ii, 3, 23.
o YIHTH i, 1, 15.
ITENTIH i1, 12.
IqaaTra i, 3, G.
aoaiE . - iii, 3, 11, .

APPENDIX -H.

3qgiter i, 3, 28;
iii, 2, 6.
I i, 1, 10.
q Ieegma 1,3, 13.
IqrAR i, 1, 7.
q Sr n, 2, 21. -
S
Fwrqif i, 2, 1, 8, 15,
| 16, 18.
FerEEessH i, 2, 11,
. m.
AT iii, 2, 32.

y q' X ’
qFqade 1, 2, 15.
qHIATH, i, 1, 11;

‘ i, 2, 6.
EEECI i, 1, 15;

ii! 2: 17; ii, 3, 21;
ii, 2, 2.

cEg il 4, 3, 4.
QIR i, 8, 10.
g i, 1, 6;
i, 3, 6, 23.>

& i, 1, 2.0
THUA iii, 1, 16,
C AT ii, 2, 5.
CHITRT i,1, 9.
CFERIATT i, 1, 21.°
qEHEATR i, 1, 14;
ii, 3, 18.

THQ iii, 1, 18.-
w oL i, 1, 14,



Ry

{APPENDIX- AL

-y 2, 19,

ga: i, 1, 12;11, 2, 5.

RAL S
qAr

q
ol

FRAIR:
FAT

q F=qq0
FIG:
7

q Feates:
o FRUIME
EIED L

q FHIY
q Fg
q il
FIARL

i, 2, 20.

i, 2,7, 12. 21;

i, 8, 9.
i, 3, 9.

iii, 2, 18.
i, 2, 16.

u, 1, 1.
i, 3, 5.
i, 3, 4.

iii, 2, 28.

i, 1, 16, 24.

i 2, 11.

iii, 2, 28.
iii, 1, " 8.
- iii, 2, 20.
iii, 2, 4.

Fga¢ 1, 1,10;1, 3, 8.

q FI
FAGAA
EE

&4l
UG

q TG,

R

}

NRIATY

i, 2, 16.

i, 2, 8.

i 4, 14,

iii, 2, 11,

i, 2, 5.
ii, 2, 22.
i, 1, 11,

1 LXVEI

1 | S iii, 2, 15.
q afyey - oo -
q ﬂ,aqa'_ } ll}, 1, 15.
q Mar i, 2, 14.
q 73T ii, 2, 20.
q S - i, 2, 20.
. a. _
qe i, 2, 22,
CILEE i, 1, 1.
.
THOR: i1, 2, 30.
FFrsagg 11, 3, 25,
T ¢ i, 2, 4.
. |
T e.g.1, 1, 7;
i, 3, 26; 1, 2, 8.
Feailik 1, 3, 14.
ST 1, 1, 21.
\ 3.

sy 1, 1,2;11, 8, 3;
il 3, 14;1iii, 4, 6.

N.
TFHR "1, 3, 18.
11 i; 2, 5.
IR 1, 4, 6.
q Rrg, iii, 2, 33,
¢ .
Uicq o ili, 1, 7.
oYy i, 2, 23.
a
qwC ii, 2, - 9,



7. 3211

Fwtae iti, 2, 8.
CLOL (S i, 4, 15.
THRISSTIY i, 3, 22.
age 1, 1,28;1, 2, 16;
afgaran 1, 2, 12,
q a=ar 1, 3, 13.
q i, 4, 13.
e i, 2, 14.
CLE ii, 3, 3.

as 1, 2, 4;1, 3, 1.

q ar 1, 2, 22.
q TIHYET: ni, 2, 24.
q R i, 2, 31.

g ii, 3, 6;1i, 3, 4.

gdar n, 2, 3.
gdtazay i, 2, 26.
gfdwaaa® i, 2, 19.
q gf~ i1, 2, 33.

qa i, 3, 10.

q @ i, 2, 22,
q o iii, 2, 26.
q T i, 2, 21,
g,
1 Zleom i, 2, 12.
CAGE i, 4, 1,
raTR: i, 1, 4.
1 ZATRY i, 2, 21.
gedo i, 4, 6.
| qT: i, 4, 3.
] §@e ii, 4, 6.

i, 2, 21.

APPENDIR h1,

& i, 3, 1;1ii, 1, 14;
i, 8, 11, 12, 14,

i 8 ii, 1, 7.
aaia ii, 4, 2.
q doigaraifty ii, 4, 8.
dalqy: i1, 3, 4.
deffeaer 1, 4, 9.
q T iii, 2, 20.
q gwT ii, 2, 16.
qarsseymy, i, 1, 10,
EChIre ili, 4, 2.
q 33 i, 2, 15.
q%‘f‘l i: 2, 2.
q i, 2, 2.
fR: ii, 8, 13, 14.
fFasre ii, 2, 29.
R i, 8, 16.
 GIEE ] i1, 3, 18.
gty i, 2, 6.
Razmor i1, 3, 17.
A () Rty i, 1, 15.
frasrafr ii, 3, 15.
Bl i, 8, 12;

i, 3, 12,
fiegan, i1, 4.
faasw i, 2, 14.
faa: i, 2, 1.
3 i, 1, 5, 14,
qgit i, 1, 10,

NI,

ool iii, 2, 27,



° u ..’ ) . m : .
11, 2, ‘[7- q(ﬁgs' I, I’ 20.
. i
o LEE L 1,1, 3.
57 ] 1 14, X l]’ 4, 4.“
% » Ly 2% u, 1, 15. CACE | 1
;ﬁﬁ:{uﬁ lii’ 3,1, 2. qIR: 11’ 4’ 12.
m:::a':ﬁ .s lil’ 2, 33. q‘ﬁ ill, 2’ 1;.
- T 1, 4, 16, 18. q3: lu) 1, .
° ﬁfa ii’ 3, 26. 9] i’ 2’ 16.
= . . 1, 1, 15. ITHAN @ i, 1’ 17°
“é;ram 1ii, 2, 25. TN ; 1’ 6.
ag’qﬁi 1, 2, 4. 9 T 2’ 8’ 17.
ag.q%':l 1,2, 9. q QI ’ 1], 1, 13.
S mqlﬁ ii, 2, 22. qtﬁmqr; lii) 4, 18.
aR i, 4, 7. T . . 7.
ArArqgEife 1, 1, 26. TREATE iii, 3’ 28.
i N i, 3, 19. 9 i 5.
iii 3. ¢ qﬁ? .., . 6.
A quiwe i, 2,10,
qHT 9y e i
T 1, 2, 22. QA 1,2, 16.
qzﬁmr iy | G4 9.
q M2 0 . o
dww i s T
ﬁqra;wm i, 3, 4, 5. I ii, 4, 6.
%ﬂﬁ qrH iii’ 3’ 21. qI3™ ii} 4, 10.
AR i 8, 99, | TR b 7.
a9 i1, 1 , 1, 19;
L 4 1,3, 8.
QO q m i’ 1 1
TR .. i1, 1.
Y 1, 1’ 15, qa{m 11, 1’ 13.
" i, 8 gaar :
rwT: b3 14 gR ii, 1, 15.
q R u, 3, 6. | q9: ii, 4, 6.
) i1, 3 ) i1
m i 1 » Y 11. W(Hmm: i’ 3, 11.
» 1,18, 28. | Q¥R e ! 1.
1“, 3’ 10.
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APRENDIX -II,

i, 1; 17, -
1, 1,13; 1,1, 7.

i 1, 12.

qig i1, 1, 18.
g i, 2, 83,
q: 1, 3, 1.
o 9T i, 1, 1.
qFRTIT: i, 3, 26.
gHAr i, 3, 9; 11, 1, 3;
i, 3, 3.

qFAT: i1, 4, 5.
AR 11, 3, 10,
Rvy: 11, 3, 24.
AR, 1,2, 7.
SIET 1, 1, 5.
I GTAH i; 2, 14;
i, 1, 8.

qqqE u, 3, 17.
gAgAMNT: 1, 2, 4.
q 591 i, 2, 16.
YT i, 1, 11;
i, 8, 21.

q.

Tgaq ui, 1, 14,
agATTH, i, 2, 1.
sgaaala i, 2, 15,
‘ 18, 22.
gEETHIGA i, 1, 4,
q A 1, 2, 9.
q AHT: 1, 2, 8.
8

q A&

5 2,

. w. . vy
q wigg: i, 2, 83.
qqr iii, 2, 32,
Areqier:g i, 4, 2.
SRR i, 3, 10.
I i, 2, 6;11, 3, 2;

ii, 4, 3.

q R ii, 2, 17.

H.

AEHITA: i, 1, 4.
FFR-am i, 1, 15;
i, 4, 17.

HETIAGI0 i, 3, 27.
AFRIYSSTH i, 4, 16,
qat i, 1, 9;
i1, 3, 15.

q qAFFU 1, 2, 15.
qqaY i, 1, 11;
1, 2, 6; 11, 3, 21.

o WY 1, 1, 6.
qll iii, 2, 24.
q Ag: 1, 2, 15.
q Aga: 1, 2, 15.
q arafead i, 2, 32.
qI4r: i, 4, 6.
q ii, 2, 14:

q.

q: ii, 2', 22;
m, 2, 21,

q9q 1, 2, 22,
P iii, 1, 16;

iii, 2,21,
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DEE AL i, 1, 8.
IR, m, 1, 7.
JEIS! ii, 1, 14.

IERET: i, 2, 12.
Fq i, 1, 27; iii, 2, 33.
Iqr 1, 8, 5;1ii, 3, 5.

AT i, 2, 8.
AT i, 1, 11.
I i1, 1, 15.
R 1, 1, 28.
g=hIis 1, 1, 26.
I 1, 1, 28.
CIE 1, 1, 28.
Q. i, 1, 21, 22, 25.
o NN i, 1, 17.
q B ii, 4, 3.
o Yo i1, 4, 6.
q & iii, 2, 27.
q &99, 11, 2, 26.
IRe i, 1, 1.
F: i, 3, 2.
EHA i, 2, 9, 10.
I i1, 2, 19.
.
SHH, 1, 3, 14.
SHI iii, 2, 28.

% 1, 3, 18;1iii, 8, 16.

fgaT ii, 4, 5, O.
39 1, 1, 24,
IAIFAT i, 4, 1.
Sa 1, 1, 28,

C2 L

ii’ 4_,, .50’ ¢

g
3
aq:
IRLEr £
E\lﬁ CH
2y

IERY
CEC)
AR
999,
CEE]

II9Y

q
qoi=q:

qafsqra:

-

TFL o
ICEAEY

q RSEI
g

q REa

q fareqriy

"LXX

iii, 2. 4.
iii, ¥, 15.

i, 1, 4, 8.

ii, 2’ 2.
i, 2, 4.
1, 1, 20,

i1, 2, 22.
u1, 1, 15.
1, 4, 5.
1, 1, 28.
i, 1, 11.
1, 1, 13.
1, 3, 13;
i, 3, 16.
1, 1, 20.
11, 4, 6,
1, 2, 16.
1, 1, 1,

i, 1, 15, 24;

1, 2, 4,
1, 2, 14,
i, 2, 4,
1, 1, 20;
ii, 4, 6.
i, 2, 22,
i, 2, 6.
11, 2, 22.
1,1, 2,
1, 1, 3.
i1, 1, 19,
11, 2,:20,



APPENDIX 1L

XX
w2 i, 1, 20.
fxftne i, 1, 2;
i, 4, 5, 6.
o i, 2, 3.
fa: i, 1, 6.
ARy iii, 4, 5.
q i, 2, 22.
q faxr: i, 2, 10.
frgairy: ii, 3, 1.
fRgsre i1, 1, 10;
iii, 3, 4, 7.
fesdaEar i, 2, 10.
AT i, 1, 18.
TR iii, 4, 3.
q T i, 1, 10.
q 3EAr i, 2, 9%
q A@=an: i, 2, 25.
CIL e i, 3, 5.
AAY: ui, 4, 6.
sqraTdtiR i, 1, 19,
«.
q veRasqiky i, 1, 9.
AHTRL i, 2, 9.
q FAIA i, 2, 17.
g i, 4, 4.
q @edcqy il 1, 16.

g
gopetia ¢

q ! ATJAAZIARA
ii, 4, 6,
q.
Ly ¢ iii, 8, 9. -

i, 2, 11,

ii, 2, 11.

qN
qa™

qEr

CETES

q a9f:
q |
agar (3)
agead
qq

q HE™
q aa=a
qaEY
quEAT
qq=
gt
L CICIRE T
qHIIA:
qad
Iy
gawrafa
Qo

qaq
e
qaql

wg
q I

1, 1,

ii, 1, 7.
iii, 3, 8.
|.
iii, 2, 10;
i, 3, 7.
i, 2, 8, 18.
i, 1, 8.
iii, 2, 29.
i, 3, 4.
i, 1, 6.
i, 2, 21.
iii, 2, 30,
ii, 2, 38.
i, 4, 8.

i, 1, 27.
1, 4, 6.
i, 4, 4.
i, 4, 4.
m, 1, 7.
m, 3, O.
n,1, 7.
1, 4, 12.
m, 3, 16;
1, 3, 13.
28:1, 2, 2;
1, 3, 15.
i, 2, 22.
i, 4, 6.

iii, 1, 16.

q arrargriangiii, 3, 19.

ql=a1q

CULL

i, 2, .
i, 4, %
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q frega: i, 2, 22. | g9y i, 2, 12, 13,
g 1, 3, 28. 19.
q T3, i, 2, 19. | g ii, 2, 8, 13.
q &9, i, 2, 14, | gfRay i, 1, 2.
fedsqaae 1, 1, 15. | ¥Ramam i1, 1, 10.
glagawalfe i, 2, 18. .

L 1, 1, 20. | gwruea: 11, 2, 13.
W i, 3, 1;1ii, 4,5, 6. | q Fwoa: i, 2, 23.
S ECIR AT i, 3, 7. |&f: i, 2, 1.
gy i1, 2, 11, 13. | q €39 i1, 4, 6.
gusaissargife 1, 2, 1. | arEeny ii, 2, 5.
ogRaify 1,3, 9,10, 11. | ga: ii, 1, 9, 12.
gfararta ii, 3, 23. | g@r i, 1, 17.
&g i, 1, 1. | g@raq i1, 3, 20.
SRR i, 2, 11. | g&lq9ae iii, 3, 3.
H%% 11: 2, 2, 3, "é’@qmﬁ 11; 1, 1a.



APPENDIX III.

Index to the Grammatical technique used
in the treatise.

<
aT (?) TIER
=short 37 1, 3, 4.
B i, 2, 6.

SITIHLT 1N
the sense of

grammatical
relation e. g.
case ete. 1, 4, 14.
ey (gRY) i, 1, 3.
AT 11, 3, 12.
T RIH i, 1, 21.
g 1, 1, 19; 1, 3, 2;
i, 2, 7.
SECICH i, 3, 1, 8.
sTeara: iii, 3, 14.
HIH, ui, 1, 2;
1, 2, 7.
Igyg: 11, 3, 25; 11, 4, 5.

o
L

sperE=eNgf: 11, 3,
AT,

sreqray, 1, 1, 12, 18,

i, 3, 3, 6;11, 2, 5.

JATTA: i, 1, 18;

i, 4, 7.
SATCHWATST iii, 4, 7.
AT i, 1, 2,

| ATATT=IT=
followed by ete.

1, 1, 14; ete.
i, 1, 18, 23;

1, 2, 2;1,3, 7;
i, 1, 3. ete.

el (gam@) iii, 1, 5.

in the sense of

not double with

7, prefixed 1, 1, 6.

P

g as a suffix to
denote roots 11, 2, 1.
EL L] i1, 3, 13,

Iawgg=that
which follows, ii, 3,
gaAn=nasals. 11, 4, 14,
I 1, 1, 4, 23,
i,2,5,6,7, 10, 16;
1, 3, 14; 11, 3, 11, 23;
i, 4, 4.

- i

11.

39T i1, 1, 15;
111, 3, 4. ete.

IqIT i, 1, 10, 12;
ii, 2, 6.

39N i, 1, 7.



APPENDIX IIT,

.
FET i, 2, 1, 8, 11.
T.
TFETIY i, 1, 11,
cte.

UEIRT=one substitute
for more than one,

1, 3, .
F.
F]=a 1, 1, 1051, 3, 8;
i, 2, 4.
H (Ha'm_wra)m 2, 8.
&9 1, 3, 14.
T.
T 1, 1, 11.
.
My=soft, sonant
n, 1, 1.
3.

3°q: to denote 37
asa different linguistic
stage, as in
Panini ii, 3, 3; iii, 3,
14; 11, 4, 6.
d.
afga i, 2, 12.
fi=Paninian
Rag=Suffix to denote
roots. 11, 1, 11;
i, 1, 4; iii, 2, 5.

LXXV

geftar (case) ii, 2, 3;
iii, 2, 26.

o ( =lon§) i, 3, 1
i, 1, 14,
&g (@A ) i, 4, 2
fgagag 1, 2, 14.
Y.
YIg: 1, 1, 11;
.
afa 1, 1, 15.
CRE R 1, 2, 4, 9;
i, 2, 22.
g (noun) 1,3, 3.
fara i, 3, 4, 5; 111, 3, 21.
Fast 11, 3, 22,
q.
g:*;_ } i, 1, 18,
9%&T (Phenomenon)
i, 1, 5.
TIRIAIST i, 4, 7.
qEqd 1, 3, 14.
qEH i1, 3, 6.
99T i, 1, 1.
3R (masculine)ii, 1, 15;
i, 4, 6.
Sgid i, 3, 9; 11, 1, 3.
qFRAT ii, 3, 26.
SF -3 i1, 4, 5.

@7 1, 2, 14;1i, 1, 8.
Ayelt i, 1, 11; ii, 8, 21.
& i, 4, 7,



LXXVI
.
vgaTa, i, 2, 1.
qgH iii, 1, 14,
wl

qa  ( Past )i, 2, 6;
ii’ 3) 2; ii’ 4, 8.
H.

ag, ( Possessive suffix )
i, 1, 9; 111, 3, 15.

gy (g&w ) i, 1, 11;
ii, 8, 21.
T. )
6 11, 2, 9, 10;
iii, 8, 2.
3.
fog i, 8, 13.
Ag 1, 1,201 1, 4;
i, 4, 7.
q.
394 (number ) 1, 3, 13.
ete.

Ft  (class)iii, 3, 3.
0 ii, 3, 8.

APPENDIX IIi.

CECE iii, 2, 6.
fafe i, 1, 2.
Rrgag ii, 2, 10;
i, 1, 10; iii, 3, 1.
ST 1, 3, bH.
sgqIA=eteqyra 11, 4, 4.
d.

g+t i, 1, 6.
gigar (text )i, 1, 2.
gigar=af~: i, 3, 3;
iii, 1, 10.

I i, 2, 8.
qAEg ui, 1, 5.
qad 1, 4, 3.
qIFagF i, 4, 2.
& ( feminine ) ii, 1, 15,
@t (accent ) 1,1, 20,

g ( Vowel ) 1i, 2, 1.

aia i, 3, 9, 10, 11;
ii, 8, 23.

El
& i, 2, 5.
g& ii, 1, 15.




APPENDIX IV.

Tabulated index to Atharvan Passages.
Cited or referred to in the Text.

I
I, 1;1,3,4, 11, 3, 11.
5 15 D. i, 1, 18.
.10, 4. ie o
L 12, 1. i, 2, 155
, 19, 2. i2, 2
, 22, 2. i, 4, 8.
, 25, 2. i, 1, 5.
» 38, 4. i, 3, 13.
5 39, 1. 1, 4, 8,
11
I1I, 6,1 11, 2, 10.
, 6,5, i1, 4, 3.
s 2. i, 2, 8.
w 12,6 1, 2, 9.
» 30,8. iii, 2, 28.
111
I11,2, 5. 1,2, 20.
L 3, 1. i 2, 22
L 12, 5. ii, 4, 8.
L13, 1. ii, 2, 22.
» 16, 6. 1, 2, 14.
» 23, 6. 1, 2, 2.
» o1, 11, i, 2; 19.
IV
IV, 1, 6. 1,9, 15.
» 1,11, 1,1, 13,

1V, 5,
» o 7
b 11)
” 169
» 247
» 33’
» 40)
Vv, 2,
» o
” 2?
” 3)
» 4,
”» 5)
» 0,
w1
”» 9’
» 11,
» 133
» 17’
» 18’
b 18’
» 23,
» 23,
» 29’
» 29’
7 31’

7.
8.
9.
6.
0
3
1
9.
8.
4
6
8
8
8
2
6
1
4

12,

1. ii, 1, 10.

3. iii, 2, 31.

4. ii, 1, 183.
4-5. i

3. ii,

3. iii,

1, 1, 13.
1, 10.
2, 33.
1. 1,1, 18.
A%
11, 2, 32.
1, 2, 15.
11, 2, 32.
i 2, 2.
i, 2, 2.
i, 1, 1.
i, 1, 18.
11, 2, 10.
i, 2, 14.
i1, 2, 22,
11, 3, 19.
i, 2, 8.
11, 2, 28.
1, 2, 8.
i1, 2, 10,
i, 1, 13.
i, 1, 13.
i, 2, 33.
iii, 1, 16.



LXXVIII APPENDIX 1V,

V1 X
VI, 22, 3. ii, 2, 10,
, 60, 1 i, 1,15 % %11 iif, 2, 24.
) 73, 3. il, 1, 13.| » 3’ . 115 1, 13.
'3 92, 3. i, 2’ 15. ” 47 3-40 .l.l, 4, 60
, 98, 2 i,9 2|» 5]l ii, 1, 10.
, 98, 3. ii,1,10.] » /» Z i, 2, 15.
» 119,13, 1,2,13,] » 7’33’10’222? 2, 8.
, 12214, i, 1,18, » 75 43. ii, 1, 13.
VII » 8, 10. 1, I, 13,
VII, 10,4. ii,1,13.] » 8, 12 ii, 2, 33.
, 14, 1. i, 4,13.| » 8 49. 1, 1, 13.
» 21,5, 1, 2, 16. XTI

27, 8. 1, 2, 15.

" ~
) 40, 1' ii) 2, 18. XI’ 1’ 32' ll) 1, 13.
L, B3 1. i, 1,18.1 » 1, 35. ii, 1, 10.

., 85, 1. i, 4,13.] » 2,4,17. %p 1, 13.

9 85, 1. 11, 1, 13. 1) 4, 10. 1, 1, 21,

VIII " 6, 16. 1,2, 2,

VIII, 1, 10. 1u, 1, 13. | » 11, 8, 18. 1, 1, 13.
» 1, 15, 1, 2, 21. X11

,  3,19. i 4,183. )
3, 19-20. i1, 1,13. | XIL, 1, 9. i, 2,17,

»

» 4,20, i, 4,13.| » 13,32,054,
, 6,11, iii, 2, 22. 55. 1, 1, 13,
w9 3. 14,2 8! , 2 63912 8
IX s 2, 34, 1, 2, 12.
IX 1, 6 i, 2, 8. , 2, 89 ii2 20
., 4, 9. i,2, 2./ , 813 ii?2, 30.
, 4,11. 1,2, 8. , 8,23 ii,Z2 212
, 12,20, i,2,12.] , 3,24,37.1i, 1, 13.

2

, 14,15, ii,2,22.1 , 3 83 iii 2, 26.
15, 14. 1,2, 8.1 , 8,41, ii, 2,27,

”n



APPENDIX 1V,

XI1II
X111, 1, 12, 25, 33.
i1, 1, 10.
, 2, 8,31, ii, 1,13,
, 2, 11, i, 2, 33.
, 2, 16,17, 11, 4, 13,
, 3, L1, i, 1, 13,
X1V
X1V, 1, 28, 29, 30.
i, 2, 8.
s 2, 5. 11,2, 14,
XV
XV, 2,5,13, 19, 25.
i1, 2, 24,
XVI
XVI, 1, 1. 11, 1, 10.
, 1,12, 1, 3, 15%
, 7, 1, i1, 2, 20.

LXXIX
XVIII

XVIII, 1, 2,
53. 1,2, 15.
, 1, 8. 1ii, 1, 16.
, 1,10, 11, 2, 21.
, 1,11, 1i, 2, 2283,
» 1,21, 1ii, 4, 13.
,» 1,42, 1,2, 12,
, 2, 6. 11, 2, 222,
,, 2,55 1,1, 13,
., 3,49, i, 1, 13,
, 38,65, 1i, 1, 10.
, 8,72, 11, 2, 17.

” 4) 9:
11. i, 1, 18,
, 4,15. 1,2, 8.
., 4,46, 1,2, 12,
,, 4,B7. i, 2,17,
,, 4,59, 1i, 2, 15,

Citations from XIX and XX are only tentatively given.

The Commentator does not notice.

But it does not matter

for the rules apply to these as well.

XIX
XIX, 4, 2.

XX
XX, 23, 2.

i, 3, 13.

iii, 2, 29.

XX, 56, 6. iii, 2, 11.
L 57,8, iii, 2, 11.
L 67,8, i, 2, 15,
, 68,13. iii, 2, 11.
, 107, 10. iii, 2, 32.




APPENDIX V.

Alphabetical list of ganas used in the treatise.

BT
SrERaTR

qar gar nfke
Fagearayo

i 2,
i, 4,
i, 3,
i, 4,

7.

4.
9.
8

FFETAI 0
yefde (4)
sqIgIfgo
AT o

i1, 4.
i, 3, 10.
i, 1, 19.
i, 1, 5.
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